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ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci)
je celo-

svétova federace narodnich normalizacnich
organu (¢lent ISO). Mezinarodni normy
obvykle vypraco-

vavaji technické komise ISO. Kazdy clen ISO,
ktery se zajima o predmeét, pro ktery byla
vytvorena technicka komise, mé prévo byt

v této technické komisi za-

stoupen. Prace se zdcCastnuji také vladni

i nevladni mezinarodni organizace, s nimiz ISO
navazala pracovni styk. ISO tzce spolupracuje
s Mezinarodni elektro-

technickou komisi (IEC) ve vSech zalezitostech
nor-

malizace v elektrotechnice.

Navrhy mezinarodnich norem jsou
vypracovavany v souladu s pravidly danymi
smérnicemi ISO/IEC, ¢ast 2.

Hlavnim ukolem technickych komisi je
vypracovani mezinadrodnich norem. Navrhy
mezinarodnich norem prijaté technickymi
komisemi se rozesilaji clenum ISO k hlasovani.
Vydani mezindrodni normy vyzaduje souhlas
alespon 75 % hlasujicich Clenu.

Upozornuje se na moznost, Ze nékteré prvky
tohoto dokumentu mohou byt predmétem
patentovych prav. ISO nelze Cinit odpovédnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo vSech
patentovych prav.

ISO 10241-2 vypracovala technicka komise
ISO/TC 37 Terminologie a jiné jazykové

a obsahové prostredky, subkomise

SC 2 Terminografické a lexikografické pra-
covni metody.

ISO 10241 sestava z dale uvedenych ¢asti se
spo-

leCnym nazvem Terminologickd hesla

v technickych normdch:

- Cdst 1: Obecné pozadavky a priklady
zZpracovdni

- Cdst 2: Prejimdni normalizovanych
te,rminologickych hesel

Uvod

ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member
bodies). The work of preparing Inter-

national Standards is normally carried out
through ISO technical committees. Each
member body interested in a subject for which
a technical committee has been established
has the right to be represented on that
committee. International organizations,
governmental and non-governmental, in liaison
with ISO, also take part in the work. ISO
collaborates closely with the International
Electrotechnical Commission (IEC) on all
matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in
accordance with the rules given in the
ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to
prepare International Standards. Draft
International Standards adopted by the
technical committees are circulated to the
member bodies for voting. Publication as an
International Standard requires approval by at
least 75 % of the member bodies casting

a vote.

Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights.

ISO 10241-2 was prepared by Technical
Committee ISO/TC 37, Terminology and other
language and content resources, Subcommittee
SC 2, Terminographical and lexicographical
working methods.

ISO 10241 consists of the following parts,
under the general title Terminological entries
in standards:

- Part 1: General requirements and examples
of presentation

- Part 2: Adoption of standardized
terminological entries

Introduction



V ,Dohodé o technickych prekazkach obchodu”
(Dohoda TBT) Svétové obchodni organizace
(WTO) se pozaduje, aby jeji ¢lenové zajistili, ze
se nebudou prostrednictvim predpisu nebo
systému pro posuzovani shody, které se
odchyluji od mezinarodnich norem, vytvaret
zbyteéné prekazky obchodu. Podle Dohody TBT
jsou ¢lenové WTO povinni, kdykoli je to mozné,
pouzivat mezinarodni normy. V souladu

s Dohodou TBT maji byt proto regionalni

a narodni technické normy za-

loZeny na mezinarodnich norméch, ¢imz se
zajisti technicka rovnocennost a vylouci se
jakékoli rozpory nebo nesrovnalosti

v souvislosti s obchodem. Tatdz zdsada plati
stejnou mérou pro prejimani normalizo-
vanych terminologickych hesel.

K zajisténi jednoznaéného pochopeni

a jednoznac¢né interpretace hlavnich termint

a dal$ich druht oznaceni pouzivanych v daném
oboru sméji prislusné technické komise
specifikovat celou normalizovanou terminologii
nebo jeji cast ve formeé terminologické normy
nebo v oddilech (kapitolach) stanovujicich
terminologii v jinych technickych norméch.
ISO/IEC Guide 21-1 specifikuje metody pro
prejimani mezinarodnich norem] jako
regiondlnich nebo nérod-

nich technickych norem: prevzeti opravnénym
organem k primému pouzivani, zverejnéni

s regionalni nebo narodni obalkou a zverejnéni
pretiskem, prekladem a prepracovanim. Pri
prejimani mezinarodnich norem je treba
vénovat zvlastni pozornost terminologickym
heslim. Normotvorné organy vyuzivajici jazyky
nebo jazykové varianty, které jsou jiné nez
oficidlni jazyky prejimané mezinarodni normy,
se Casto setkavaji s potizemi pri zpracovani
ekvivalentnich terminolo-

gickych hesel.

The “Agreement on Technical Barriers to
Trade” (TBT Agreement) of the World Trade
Organization (WTO) requires its members to
ensure that they do not create unnecessary
barriers to trade through regulations or
conformity assessment schemes that deviate
from international standards. Under the TBT
Agreement, WTO members are bound to use
international standards whenever possible.
According to the TBT Agreement, therefore,
regional and national standards should be
based on international standards, thus ensuring
technical equivalence and avoiding any conflicts
or inconsistencies with regard to trade. The
same principle applies equally to the adoption
of standardized terminological entries.

To ensure unambiguous comprehension and
inter-

pretation of the main terms and other kinds of
designation used in their subject field,
committees may specify all or part of their
standardized terminology in the form of

a terminology standard, or in sections defining
terminology in other standards.

ISO/IEC Guide 21-1 specifies methods for the
adoption of International Standards[1] as
regional or national standards: endorsement by
authority, publication with a regional or
national coversheet and publication by
reprinting, translation and redrafting. When
adopting international standards, specific care
might be needed with regard to the
terminological entries. For example,
standardizing bodies using languages or
language variants other than the official
languages of the inter-

national standard being adopted often
encounter difficulties in the preparation of
equivalent terminological entries.



V ISO/IEC Guide 21-1 je uvedeno: ,Prejimani
mezi-

narodni normy jako regionalni nebo narodni
technické normy bude velmi obtiZené, jestlize
se regionalni nebo nérodni pravidla a tradice
tykajici se struktury a uspo-

radani regionalnich nebo ndrodnich technickych
norem lisi od pravidel a tradic prejimané
technické normy. Doporucuje se proto, pokud
je to mozné, pouzivat pro zpracovani
regiondlnich nebo narodnich technickych
norem smérnice ISO/IEC, ¢ast 2. Pri
zpracovani ter-

minologickych hesel v regionalnich nebo
narodnich technickych normach existuji navic
problémy, které jsou specifické pro
terminologicka hesla a které v procesu prejimani
zasluhuji pozornost.

ISO/IEC Guide 21 vymezuje principy pouzivané
k urCeni, zda muze byt mezinarodni norma
prejata jako regionalni nebo narodni technicka
norma, vCetné metody pro posouzeni, do jaké
miry mezindrodni norma odpovidd narodnim
nebo regionalnim normaliza¢nim potrebam.
Pro srovnéni: tato ¢ast ISO 10241 uvadi
pravidla pro prejimani terminologickych
hesel z mezinarodnich

norem’ do regionalnich nebo nérodnich
technickych norem, jakoz i principy pouzivané
k urceni, do jaké miry terminologické hesla,
pojmy a pojmové systémy z mezinarodni normy
odpovidaji narodni nebo regiondalni skutecnosti.

Problémy podobné tém, které se tykaji
prejimani kom-

pletniho dokumentu z jednoho kulturniho nebo
jazyko-

vého prostredi do jiného, se mohou vyskytnout
pri prejimani pouze terminologickych hesel,
protoze ruzna kulturni a jazykova spolecenstvi
vnimaji a pojmové chapou objekty odliSné.

V nékterych spolecenstvich je napriklad
,prvinim patrem” podlazi nad vstupem nebo
nad prizemim, zatimco v jinych , prvni patro”
znamena vstup nebo prizemi. Tyto rozdily maji

dopad i na normalizaci terminologickych hesel.

According to ISO/IEC Guide 21-1, “The
adoption of an International Standard as

a regional or national standard will be
extremely difficult if the regional or national
rules or traditions concerning structure and
layout of regional or national standards differ
from those of the standard being adopted. It is
therefore recommended to apply, as far as
possible, the ISO/IEC Directives, Part 2, for the
preparation of regional and national
standards.” Additionally, when preparing
terminological entries in regional or national
standards, there are issues specific to
terminological entries that merit consideration
in the adoption process.

ISO/IEC Guide 21 outlines the principles used
to determine whether an International
Standard can be adopted as a regional or
national standard, including a method to
assess the degree to which an Inter-

national Standard corresponds to national or
regional standardization needs. In comparison,
this part of ISO 10241 defines rules for the
adoption of terminological

entries from international standards[2] into
regional or national standards, as well as the
principles used to determine the degree to
which terminological entries, concepts, and
concept systems from an international
standard correspond to national or regional
realities.

Issues similar to those involved in the adoption
of a complete document from one cultural or
linguistic environment into another can occur
when adopting only the terminological entries
because different cultural and linguistic
communities perceive and conceptualize
objects differently. In some communities, for
instance, the “first floor” is the floor above the
entrance or ground level, whereas in others
“first floor” means the entrance or ground
level. Such differences also have an impact on
the standardization of terminological entries.



Tato cast ISO 10241 stanovuje smérnice pro
reSeni klicovych problému, které je treba brat
v Gvahu v pro-

cesu prejimani normalizovanych
terminologickych hesel. Objasnuje problémy,
kterym Celi normotvorné organy v procesu
prejiméni mezinarodné normalizo-

vanych terminologickych hesel. Uvadi také, jak
mohou ndrodné normalizovana terminologicka
hesla zpraco-

vana v souladu se smérnicemi uvedenymi

vISO 10241-1 slouzit jako zdroj nebo vychozi
bod pro normalizaci terminologickych hesel na
mezindrodni nebo regionalni drovni.

1 Predmet normy

Tato ¢ast ISO 10241 resi zavadéni
normalizovanych terminologickych hesel

v jinych kulturnich a jazykovych prostredich,
zejména prejimani mezinarodné norma-
lizovanych terminologickych hesel regionalnimi
a na-

rodnimi normotvornymi organy. Stanovuje
principy a smérnice pro reseni klicovych
zalezitosti, které se maji v tomto procesu brat
v uvahu.

Poskytuje také priklady a reseni problému,

k nimz dochézi, kdyz prejimajici normotvorny
organ

- prejima mezindrodné normalizovana
terminologicka hesla,

- sladuje pojmové systémy prejimajiciho
normotvorného organu s mezinarodné
normalizovanymi pojmovymi systémy a

- zpracovava normalizovand terminologicka
hesla jako dodatky nebo doplinky mezinarodné
normalizovanych terminologickych hesel.

This part of ISO 10241 establishes guidelines
for dealing with key issues to be considered in
the process of adopting standardized
terminological entries. It clarifies the challenges
faced by standardizing bodies in the process of
adopting internationally standardized
terminological entries. It also indicates how
nationally standardized terminological entries
developed in accordance with the guidelines in
ISO 10241-1 can serve as a resource or
starting point for standardizing terminological
entries at the international or regional level.

1 Scope

This part of ISO 10241 addresses the
introduction of standardized terminological
entries into other cultural and linguistic
environments, and in particular the adoption of
internationally standardized terminological
entries by regional and national standardizing
bodies. It establishes principles and guidelines
for dealing with the key issues to be
considered in this process.

It also provides examples of, and solutions to,
problems that occur when the adopting
standardizing body

- adopts internationally standardized
terminological entries,

- aligns the concept systems of the adopting
standardizing body with internationally
standardized concept systems, and

- prepares standardized terminological
entries as additions or supplements to
internationally standardized terminological
entries.

Konec nahledu - text dale pokracuje v placené verzi CSN.

1 Tam, kde se anglicky termin International Standard piSe s velkymi pocate¢nimi pismeny,
je tento termin definovan jako ,mezinarodni norma, kde je mezindrodni normalizacni

organizaci ISO nebo IEC“.



[1] Where the first letter of each word in the term, International Standard, is capitalized, it
is defined as “international standard where the international standards organization is ISO
or [EC”".

2 Tam, kde se cely termin international standard piSe malymi pismeny, je tento termin
definovan jako ,norma prijatd mezinarodni normotvornou/normalizacni organizaci a dostupna
verejnosti”.

[21 Where the term, international standard, is entirely in lower-case letters, it is defined as
“standard adopted by an international standardizing/standards organization and made
available to the public”.



